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Hvad betyder det, når sprogbarrierer 
skaber ulighed i et kræftforløb?
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Baggrund

… også på kræftområdet!

Patienten først
… når patienten ikke taler dansk?

Kommunikationen 

mellem kræftlæger 

og -sygeplejersker og 

patienter med 

begrænsede 

danskfærdigheder

Sprogbaseret ulighed



”Sproget er som en 
manglende pille i 

behandlingen”
(patient)

”Det er faktisk 
ren tortur for et 

sygdomsramt 
menneske ikke at 
kunne sproget” 

(patient)

SPROGLIG 

SMERTE



Deltagerobservation

18 kliniske møder (13 patienter fra 7 lande)    
      - Lægesamtaler og kemo- og immunterapi
      - Lydoptaget, transskriberet og analyseret

                                      
Tema 1: 

Miskommunikation og 
usikkerhed som 
sprogligt grundvilkår

Tema 2: 
Tidens betydning for 
patientinddragelse

Tema 3: 
Ulige fordelte roller og 
(mis)kommunikations-
ansvar      



Resultater

LÆGE: Det… Det vil nok kunne rykke 
noget i…
DATTER: … processen
LÆGE: … i p… ja i overlevelsen 

DATTER: Mm…
LÆGE: … men vi snakker formentlig 
uger eller måneder
DATTER: Mm… Ja. Men øh, det er bare 
min mening, jeg bare prøver at 
oversætte til min mor

Ingen tolk booket: Tolken har lige logget af:

SYGEPLEJERSKE: Godt… 
LÆGE: Ja, men øh, ja…
SYGEPLEJERSKE: Hvad vil vi sige?
[…]

 
       

LÆGE: Ja, men jeg ved bare ikke, 
om det var Imipramin, hun mente
SYGEPLEJERSKE: Nåh, nej tror du?

Hvor er mor?

Lægen har lige forladt lokalet:

PÅRØRENDE: En morgon, en dog [dag], en afton? 

SYGEPLEJERSKE: En morgen, en aften. Det er korrekt

Under kemobehandling: 
”Hvis der ikke havde været nogen tolk, 
kunne jeg faktisk godt være kommet til 

at give ham noget forkert [medicin] 
med hjem” (sygeplejerske)



Oplevelser af kommunikationen

SPROGLIG 

SMERTE

ET SPIL PÅ 

ULIGE VILKÅR

”De får ikke samme behandlingstilbud” (læge) 

”Sproget er som en 
manglende pille  i 

behandlingen” (patient)

”Det er faktisk ren tortur for et 
sygdomsramt menneske ikke at 

kunne sproget” (patient)
”Men forskelsbehandlingen bliver bare så tydelig. Altså, jeg har da 

taget mig selv i at, hvis jeg har fået at vide fra programmet, hvor der 
var en tolk, at alt er fint, alt var som det skulle være, så sætter jeg en 

behandling op, og så dribler jeg stille og rolig videre, fordi jeg 
simpelthen ikke ved, hvad jeg skal gøre ved mig selv” (sygeplejerske) 

”Man famler i blinde” (tolk)  



Hvilken vej herfra?

Organisatoriske 
ændringer

Kulturændring:
Sprog som medicin!



TAK til…

Mit forskningsteam

Patienter, pårørende og  
professionelle på OUH og Vejle 
Sygehus

Tolkecenter Syddanmark

TAK til jer for at lytte!

Projektet er finansieret af: 
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